
íieikesztőségi iroda: ™ 
Főpiac, Csniak-féle  ház, 

hová a lap szellemi rés.-ét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal : 
Poll i ik Mór könyvnyomdája, 

hová a hirdetések és 

előfizetési  pénzek 

bérmentesen intézendűk. 

Megjelenik ezen lap heten-i 
kint k é t s z e r : 

csütör tökön és vasárnap 

Előfizetési  feltételek: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve ; 
Egész évre . . 6 frt  — kr. I 
Fél évre . . . 3 frt  — kr. 
Negyedévre . . 1 frt  50 kr. 

Hirdetmények dija: 
3 hasábos petit-sorért, vagy 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij kiilön 30 kr. 
Nyilttór s o r a 15 kr. Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászat] lap. 

A, híroin&zékt „Mází ipar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi önkónytes tüzoltői-egylet" hivatalos közfönye. 

yA leányok tornázásáról. 
Midőn e kérdést fölelevenítjük,  épen nem 

az a célunk, hogy annak hasznos, avagy káros 
voltát a női testszervezet szempontjából fejte-
gessük. Előrehaladott államok tanférfiai  régóta 
kifejezték  óhajtásukat e kérdés kedvező meg-
oldása végett s sem orvosi, sem más iskolai, 
avagy családi tényező nem tiltakozott e'lene. 
Mi, a kik megszoktuk már magunkat oly boly-
gónak tekinteni a fejlődött  tanligyü államok 
világegyetemében, a mely mások fényéből  ver 
vissza annyi, a mennyi világosságot, szintén 
meghonosítottuk a leányok torná?ását és több 
ujságvágygyal,  mint körültekintéssel mai nap 
is folytatjuk  azt Előbb a képzi intézetekben, 
azután pedig a polgári iskolákban és állami 
felső  leánytanodákban honosítottuk meg S ma 
már nemcsak az egyes iskolák tornatermeiben, 
hanem a nemzeti tornacsarnokban is felhangzik 
a tornázó leányok vig dala és élénk zaja. Erő-
sítjük a leányok testét s ezzel mind a szülök, 
mind a tanári karok, mind az iskolai hatóságok 
eleget tenni látszanak e tekintetben reájuk há-
ramló kötelességeiknek. Megteszik ugyan azt 
is, hogy a fényes  tornaünnepélyek és vizsgala-
tok alkalmával szintén helyet foglalnak  a nagy 
számmal összegyűlt vendégek sorában ; de arra 
már épen nem látszanak gondolni, hogy miért 
vannak ez alkalmakon épen az ifjú  emberek oly 
kiválóan képviselve ? Minő hatást idéz e!ö azok 
körében kölcsönösen a tornázás szemlélése? és 
tiogy kire van bizva a tornázás gyakoroltatása? 

És mivel épen ezek a kérdések azok, a 
melyekről nálunk irég semmiféle  iskolai ténye-
ző követ .eztethetőleg nem elmélkedett: a le-
ányok tornázását eme szempontokból kívánjuk 
megbeszélés tárgyává tenni. 

Az elevenen él emlékezetünkben, hogy a 
nagyobb leánygyermekek számára szervezendő 
ískoIakba félve  és csak szükségből alkalmazta-
tának a férfi  tan Írok, mert sok, de nagyon 
sok érv tiltá a szervezők szerint például a°ter-
mészetrajznak férfiaktól  való hallgatását. Kime-
rülhetetlen volt ugy az állami, mint a fővárosi 
tanügyi szervező bizottság a nőtanitók rendel-
tetésszerű, a nem hasonlóságából folyó  elsőbb-
ségek felsorolásában  s nem késlenek a férfitan  -
erök alkalmazásából folyó  kiszámíthatatlan vé-
szes következménynek  megakadályozása céljá-
ból polgári iskolai tanitónö-képző intézéteket 
rohamos gyorsasággal felállítani.  Ámde eddig-
elé az még egyix hatóság intézkedésében sem 
fedezhető  fel,  hogy a tornatanitást is tartanák 
legalább oly veszélyesnek a fiatal  tornameste-
rek kezében, a minőnek a természetrajzot ne 
vezik. Képezdékben, 'polgári iskolákban egy-
aránt fiatal^  férfiakra  van bizva a tornamüvészet 
kezelése. Es az alig kétségbe vonható, sőt tény, 
hogy nagy buzgalmat fejtenek  ki. S mivel e 
foglalkozás  nemcsak megengedi, de igényli is, 
hogy a férfi  keze különböző helyeken és al-
kalmakkor érintse a leányoknak már különben 
is felizgult  testét: nagyon természetes, hogy a 
leány az izgatottságnak százféle  fokát  é'.i át 
minden egyes tornaóra lefolyása  alatt. Ennek 
dacára Magyarországon még egyetlen képesí-
tett leány tornatanító sincs 

rJ udjuk, sokan vannak abban a nézetben 
a mui felvilágosodott  korban, hogy a testhez 
álló öltönyük nemcsak a tornahelyiségekben, 
hanem a sétatéreken is szemlélhetők, s igy 
különös feltűnést  nem okozhatnak s hogyha 
férfiakkal  va'ó tánc még inkább eltiltandó vol-
na, mert hiszen még több okot szolgáltat a 
vérbeli phasisok előidézésére. Mindezeket mond-
hatják, a kiknek nincs leánygyermekük,  vagy 
a kik nem csinálnak szerfelett,  lelkiismeretbe 

vágó kérdést a leányok lelkületére és érzelmük 
milyenségére nézve, vagy a kik nem méltatják 
figyelmükre  a kort, melyben e növendékek 
varnak, vagy a kik nem várnak az iskolától 
elvet, hanem csak kipkedő-kapkodó, esetleges 
szellemű intézetet akarnak látni, tapasztalni 
azokban. 

Egészen máskép Ítélnek azonban e körül-
mény felöl  azok a szülők és azok az egyének, 
a kik elölt még nagy becsben áll a női szelid 
szemérem s a kihivó, merész, ledér magavise-
let, megvetés és gyűlölet tárgya. A kik tudják, 
hogy a nő vére testsúlyához képest több, ke-
ringése gyorsabb, hömerséke magasabb, véral-
kata idegesebb ; a kik nénv figyelemben  része-
siték Liwingston utazásainak leírásában a nép-
ismei részeket, a melyekbfil  kitűnik, hogy az 
általánosan divó szokás, fíiég  ha sokkal inkább 
rosz is, kevésbé hat szeméremrontólag, mint 
az oly mód, melyet csak egyesek gyakorolnak. 
De itélne bárhogy a társadalom szokása és ér-
zéke, az iskola nem adhatja fel  a maga elvét. 
El kell távoztatni az iskola köréből mindazt, a 
mi legkevésbbé is megtámadhatja a leány sze-
rénységét, szelídséget, avagy szemérmes voltát 
és addig kell eltávolítani, mig le nem győzet-
tek azok. A szervezet erősítése a fődolog  és 
ezt a nő tornatanitók ép ugy megcselekedhe-
tik, miként a férfiak.  Szűk köre van különben 
is ama gyakorlatoknak, melyek nem járnak 
semmiféle  veszélylyel a leánygyermekekre néz-
ve. De ha még az állana is — a mit ugyan az 
állami felső  leányiskolában a nő tornatanitó ál-
tal teljesen megcálolva látunk — hogy a nő 
nem oly kifogástalan  előtornász: a leányok és 
az iskola érdekében mégis ez utóbbit köteles-
ségünk sürgetni. 

Határozottan rontó hatása van az olyféle 
tornavizsgálatoknak is, a melyekben különféle 
ifjoncok  jelenhetnek meg. Hinnünk kell, hogy 
sokáig küzdött a természetadta érzelem a kény-
szerrel, miglen pirulás nélkül odaállt a serdülő 
leány az idegen férfiak  elé, hogy előre és hátra 
hajolva, karjait föl  és le lökdösse. Igaz ugyan, 
hogy még mindezekből nem következik az er-
kölcsös érzület kihalása, de jelen van a szé-
gyenérzet megbénulása, a mely amannak egyik 
feltétele. 

A disz vizsgálatok kora lejárt; hogy van, 
hogy a torna-vizsgálatoknál még világát éli ? 

Az elmondottak alapján az iskola és a le-
ánynevelés érdekében a következőket óhajtjuk : 
a kormány tartsa mulaszthatlan kötelességének 
a nő tornatanitókról való gondoskodást; az is-
kolai hatóságok ok -etlenül nőket alkalmazza-
nak a leány tanulók tornáztatásánál; a mig 
nőket nem alkalmazhatnak, csak az elemi és 
polgári iskolák két alsó osztályára terjesztessék 
ki a tornatanitás ; a diszvizsgálatok végkép be-
tiltassanak. 

> E — s . « 

* A magyar aranyjáiadék-köfTények  értékesí-
tése az utóbbi időkben a rendkívül alacsony árfo-
lyam miatt egészen meg volt szüntetve. Legköze-
lebb azonban ismét élénk forgalom  indult m e g e 
kötvényekben,  u g y az itteni és bécsi, mint külö-
nösen a párisi és berlini piacokon. O k a a kedvező 
változásnak a megváltozott külpolit ikai helyzeten 
kívül az, hogy a börzék már most escomptirozzák 
a Magyarországon ez idénre n a g y valószínűséggel 
várható jó term -st. 

* A nemzeti bank igazgatósága már elkészít-
tette az uj b a n k j e g y e k n e k — e g y i k oldalon ma-
gyar , a másikon német szöveggel ellátott — rajz-
mintázatát. A kettős szövegű uj b a n k j e g y e k , hír 
szerint, még az „osztrák-magyar bank" életbelépé-
sét megelőző átmeneti időszak alatt, tehát m é g a 
jelen év .folytán  forgalomba  fognak  bocsáttatni. 

A keleti kérdés. 
A berlini kabinet, mely a kongresszus rende-

zésének szerepét elvállalta, m é g nem küldte szét 
a formaszerü  meghívókat, s a határnap kitűzése 
junius 11-ére egyelőre m é g csak magánjel legű meg-
állapodás. E g y londoni sürgöny szerint az angol 
és orosz kormányok közti megál lapodásoknak m é g 
határozottabb formát  kell nyerni, h o g y a meghí-
vók szétküldethessenek: abban azonban már al ig 
kétkedhetni, h o g y a kitűzött napra a kongresszus 
csakugyan létre jő. Andrássy gróf,  bécsi hírek 
szerint, már junius g-én utazik B e r l i n b e ; a többi 
hatalmak képviselői valószínűleg u g y a n a z o k lesz-
nek, kik m é g március hóban kijelöltettek. 

Minél közelebb állunk a kongressushoz, annál 
határozottabban tűnik fel  az Ausztria és Muszka-
ország közti el lenséges indulat. K r a k ó b a n tudni 
akarják, h o g y Ausztria meg nem fog  elégedni a 
san-stefanoi  béke revlsiojával, hanem annak e g é s z 
szelleme megváltoztatását akarja sürgetni, h o g y a 
kiváló muszka befolyást  csökkentse. 

Berlini táviratok főleg  a német trónörökös 
közbenjárásának tulajdonítják az angol-orosz dif-
ferenciák  olyatén elsimítását, h o g y a kongresszus 
lehetővé vált. A Bismarck herceg elnöklete alatt 
egybeülendő kongresszus, — u g y mondják — tár-
g y a l á s alá veendi u g y a párisi, mint a san-stefanoi 
szerződést, s kitűzött célja az lesz, h o g y e g y uj 
nemzetközi szerződést hozzon létre. A m e g n y i t á s 
után, — minthogy a főkérdések  ál l í tólag már tisz-
tázva vannak az eddigi tárgyalások által, — e g y 
szerkesztő bizottság fog  kiküldetni, ez pedig elő-
reláthatólag rövid idő alatt be fogja  terjeszteni 
munkálatát, u g y h o g y a kongresszus igen gyorsan 
elkészül föladatával.  Ekkor aztán elnapolja magát , 
h o g y a határkiigazitások stb. ü g y é b e n kiküldendő 
bizottságok v é g e z z é k részletes munkálataikat, mely-
nek szentesítése véget t a kongresszus őszkor ismét 
összeül. 

I ly szép simára tervezik optimista officiózus 
közlemények a kongresszus lefolyását  s az európai 
börzék szeretik ezt hallani. D e a k o m o l y a b b poli-
tikusok ma sem láthatnak a kongresszusban egye-
bet, mint ami v a l ó b a n : e g y utolsó kétségbeesett 
kísérletet. 

Uj-Orsova elfoglalásáról,  i l letőleg a török és 
osztrák-magyar k o r m á n y o k közt ez iránt létrejött 
egyességről irja a „N. H." bécsi levelezője: A kon-
venciónak, mely Bécsben máj. 23-án íratott alá a 
külügyminisztérium és a porta képviselői által, fel-
tételei, melyek alapján csapataink a szigetet meg-
szállták, a következők : 

1. a sziget formaszerint  átadatik Ausztria-Ma-
gyarországnak ; 

2. a szig'et ott maradó polgári török lakossá-
gának birtokjogai és val lásszabadsága biztosit-
tatnak ; 

3. a szigeten lévő hadi szerek szintén átadat-
nak Ausztr ia-Magyarországnak,  — pénzbeli kár-
pótlás fejében,  melynek összege utóbb fog  meg-
állapittatni; 

4. a török lakosság egyelőre katonai kormány-
zat alatt marad ; 

5. azon esetre, ha Törökország régi a lakját 
visszanyerné, s Románia és Szerbia nem tétetné-
nek függet lenekké,  — a sziget T ö r ö k o r s z á g n a k 
ismét visszaadatik. 

Bosznia megszállása ü g y é b e n a prágai „Bo-
hemia" jelenti : T ö r ö k o r s z á g u g y mint — Olaszor-
szág kivételével — az összes nagyhatalmak bele-
egyeztek, h o g y az osztrák magyar csapatok száll-
j á k m e g Boszniát. A z indulási parancs azonban 
m é g nem adatott ki. 

A z ,,Ell."-nek e g y e b e k közt ezeket írják 
B é c s b ő l : 

„Csak a jövő fogja  megmutatni, h o g y a hely-
zet kedvező alakulásában mekkora érdeme van 
Oroszország maga mérséklésének és Angl ia befő 
lyásának ; "de azt az érdemet már most is el kell 
ismerni, mely az osztrák-magyar politika vezetőjét 
megilleti, a ki legelső pendítette m e g a Uongresz-
szus eszméjét, és igy kezdeményezője volt a keleti 
kérdés megoldásában azon módozatnak, a mely 
békés utón egyedül teremthet tartós és rendezett 
ál lapotokat. Bizonyára a kongresszuson is történni 
fognak  összezörrenések és divergenciák, de a kon-
gresszus körében talán újra kiegyenlí thetők lesz-
nek. Ausztr ia-Magyarországnak mindenekelőtt oka 
van örülni a kongresszus összeillésének, mert épen 
A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g n a k lehet reménye arra, 
h o g y érdekei n a g y o b b elismerésben részesülnek a 



kongresszus előtt, mint bármelyik egyes hatalom 
előtt; különösen abban az esetben, ha Ausztria-
Magyarország be fogja  bizonyitani, h o g y nem emel 
más igényeket életérdekein kivül, de ezekért az-
után teljes hatalmával és erélyesen helyt akar 
állani." 

A konstantinápolyi zavargást oroszbarát köz-
lönyök igyekeztek összeköttetésbe hozni Mithad 
pasával, s a zendülés vezérét, Al i Suavit Mithad 
hivének mutatták be. Most már ismeretes, h o g y 
Ali Suavi épen legkonokabb ellensége volt Mú-
ltadnak, megbuktatásában legtöbb része volt s mi-
dőn Mithad száműzetett, ezt irta e g y török lapban: 
,,A birodalom meg van mentve, Mithad szám-
űzetett." 

N a g y o n jellemző különben, hogy az orosz tá-
borban jól voltak értesülve a Konstantinápolyban 
készülő do lgokró l , mert a zavargás előtti napon 
az orosz táborból jövő emberek bámulva kérdez-
ték, hogy igaz-e, h o g y zavargás készül. Egyéb-
iránt ugyan e napon már Konstantinápolyban is 
beszélték, hogy az összeesküvők másnap kiviszik 
tervoket. A z egész dolog különben igen ügyetle-
nül volt szervezve, s egyelőre látható volt hogy 
nem sikerül. 

London, máj. 28. A „Times" szerint A n g l i a 
és Oroszország között megegyezés létesült az eu-
rópai Törökországban szükségessé vált változtatá-
sok tárgyában. 

Bécs, máj 28. H a a kongresszus B .r l inben 
fog  megtartatni, g r ó f  K á r o l y i Andrássy mellett, 
mint második meghatalmazott fog  működni. A z 
eddigi megállapodások szerint Andrássy junius 9-
dikén fog  Berlinbe utazni. 

Bées, május 28. A „Pol . Corr." jelenti Kon-
stantinápolyból : A porta tegnap kapta a meghí-
vást a kongresszusra, melyre azonnal válaszolt. 
Reuf  pasa neveztetett ki Euad pasa helyébe a 
konstantinápolyi hadsereg negyedik hadteste pa-
rancsnokául. — A várnai és sumlai várőrizetből 13 
zászlóalj érkezett ide. 

Andrássy expos6ja. 
B é c s , május 28. A magyar delegáció ülését 

Sz lávy József  d. u. 6 órakor nyitja meg. B á r ó 
Bánhidy Béla a következő interpellációt intézi a 
külügyminiszterhez. 

1. Hajlandó-e a miniszter a san-stefanói  bé-
keföltételek  hiteles szövegét közölni. 

2. Hajlandó-e a miniszter a san-stefanói  bé-
keszerződés azon pontjait megjelölni, melyeket a 
monarchia érdekeire nézve sérelmeseknek tart és 
a melyek módosítására, esetleg elejtésére törekszik? 
A z interpelláció rövid indokolása után A n d r á s s y 
gróf  válaszol, hogy a san-stefanói  békeszerződés 
szövegét legközelebb átadja a delegációnak, a má-
sodik kérdésre pedig most azonnal nem felelhet. 
Ezután Maywald tábornok válaszol Barros inter-
pellatiójára az egy éves önkénteseknek a tarta-
lékba való áthelyezése tárgyában. Barros a választ 
tudomásul veszi. Apponyi Albert g r ó f  ujabb ok-
mányok előterjesztését kívánja. Andrássy gróf  azt 
mondja, hogy azokat elő nem terjesztheti. 

Erre Andrássy gróf  a következő nyilatkoza-
tot tesz i : Tisztelt országos bizottság I F o l y ó évi 
március hó 23-án tartott ülésében a tiszt, országos 
bizottság a következő határozatot h o z t a : 

• A z o n esetre, ha a keleti események további 
fejlődése  az osztrák-magyar monarchia lényeges 
érdekeinek megóvása céljából a haderő kifejtését 
elutasithatlanul szükségessé tenné, a közös minisz-
térium felhatalmaztatik  a két államterület kormá-
nyaival egyetértő leg az e célra sürgetőleg szük-
séges kiadásokat hatvan millió forint  erejéig meg-
tenni. A z ezennel megszavazott hitel igénybevéte le 
alkalmával a delegatióknak haladéktalanul kime-
rítő jelentés teendő. 

Másodszor ezen összegek fedezése  az ille-
tékes képviselő testületek közreműködése mellett 
eszközlendő. E határozatokhoz képest van szeren-
cséje a kormánynak a tisztelt országos bizottság tudo-
mására hozni, hogy a közös minisztérium a meg-
szavazott rendkívüli hitel födöztetése  iránt a két 
államterület pénzügyminisztereihez fordult,  s h o g y 
ama hitel egy részét tényleg felhasználni  szándé-
kozik. A rendkívüli hitel megszavazása mellett 
szóló indokokat volt szerencséje a kormánynak an-
nak idején kimerítő módon előadni. A helyzet, 
melyben a kormány ma a hitel fölhasználását 
igénybe veszi teljesen az, melyet a hiteljavaslat 
beterjesztésekor előre látott és megjelölt. 

A kormánynak kötelességévé vált a hitel fö-
döztetését és igénybevételét azon percben kívánni, 
midőn azon kérdés eldöntése — hogy a vá lság 
kongresszusra, v a g y ujabb összeütközésre fog-e 
vezetni tovább nem volt elhalasztó. Bármikép dölt 
volna el a kérdés, a legsürgősebb katonai előké-
születeket semmi esetben sem lehetett továbbá 
elhalasztani. A monarchiának nem szabad oly hely-
zetbe jutni, mely erkölcsi függőségbe  ejtene ben-
nünket az érdekelt államok egyiKével,  v a g y má-
sikával szemben. 

Ez államok érdekeik megóvásáért a legna-
gyobb áldozatokat hozták s a monarchia a kon-
gresszuson, v a g y azon kivül csakis mint egyenjogi 
s egyenlő hatalmi fél  szerepelhet. Szükségünk van 
bizonyos katonai készületekre azon esetben, ha a 
kongresszus európai megegyezésre vezet, mert ez 
esetben határainkon az összes viszonyok átalaku-
lása csak akkor fog  tettleg végrehajtatni s támad-

hatnak oly bonyadalmak, melyek az általános eu-
rópai érdekek fölötti  m e g e g y e z é s után is a mi 
közvetlen érdekeink megóvását kérdés tárgyává 
tehetnék. S z ü k s é g van ily küszületekre akkor, ha 
a kongresszuson európai megál lapodás nem talál 
létrejönni, hogy ez esetben is képesítve legyünk 
az eseményekkel szemben állást foglalni.  A szóban 
forgó  katonai intézkedések minőségétől a kormány 
csak általános tájékozást nyújthat; ugy hiszi a 
tisztelt bizottság nem kivánja, hogy ez iránt rész-
letes előadásba bocsátkozzék. O l y előkészületek 
azok, melyek a katonai felelősség  szempontjából 
elkerüllietlenül szükségesek, ez intézkedések célja 
a császári és királyi hadak hadi lábraállitása, hol 
a békelábon mostani, v a g y lehető feladataiknak 
megfelelni  nem bírnának, mint például Dalmatiá-
ban és Erdélyben, továbbá néhány hadcsapat mozgó-
sítása oly célból, h o g y ott, hol a szükség megkí-
vánná, azonnal rendelkezésre legyenek. V é g ü l , 
minthogy a monarchia határai kevesebb megerő-
sített állással birnakV mint bármely más hatalomé, 
némely védelmi pont megerősítése, valamint oly 
rendszabályok, melyeket fölállítás  esetére közle-
kedési vonalaink biztosítása követel , a mi a kor-
m á n y által követett politika céljait illeti, azok vál-
tozatlanul ugyanazok, melyek a kormányt elejétől 
fogva  vezérelték. Azon m e g g y ő z ő d é s b e n , h o g y a 
háború által keletkezett kérdéseket békésen csak 
Európa közreműködésével lehet megoldani, az osz-
trák-magyar kormány megragadta a kezdeményezést 
egy európai kongresszus összehívására. A tisztelt 
bizottság utolsó együttléte alkalmával a san-stefa-
nói előzetes b é k e e g y e z m é n y e g y e s pontjai m é g 
nem voltak ismeretesek. E z e k n e k köztudomásra 
juttása nehézségeket keltett és e g y e s k o r m á n y o k 
között oly tárgyalásokra adott alkalmat, melyek a 
kongresszus létrejöttét e g y ideig kérdésessé tették. 

Ma a kongresszus rövid idő múlva leendő 
egybeülésére alapos kilátás mutatkozik. E kon-
gresszuson a kormány mint előbb kijelenté, fel-
adatának fogja  ismerni, mint eddig u g y ezentúl is 
az európai b é k e fentartását,  egyszersmind pedig az 
európai, valamint az osztrák-magyar érdekek ha-
tározott megóvását. Ez volt az álláspont, melyet a 
kormány már a san-stefanoi  béke előzmények nyil-
vánosságra jutása előtt elfoglalt.  A kormány ahoz 
most is változatlanul ragaszkodik ; miután ekként 
kifejtette,  á t l á t t a h o g y a helyzet, melyben 
az összeg neki megszavaztatott ugyanaz, melynek 
előrelátásában annak megszavazását kérte. Továb-
bá, h o g y a monarchia polit ikája semmi irányban 
nem változott, kéri a tisztelt országos bizottságot, 
hogy a kormány azon kijelentését, miszerint a f. 
évi márc. hó 23-án tartott ülésben megszavazott 
hitelt részbeni felhasználásra  igénybe veszi a f. 
évi március 24-én kelt legfelsőbb  elhatározással 
szentesitett határozat értelmében tudomásul venni 
méltóztassék. 

Határszéli levél. 
Soosinaző, 1878. május 28. 

Tisztelt szerkesztő ur 1 
Ne nehezteljen t. szerkesztő ur, h o g y mindig 

csak h í r e k k e l állok elé, anélkül, h o g y valami 
positiv tényeket irnék. 

A mai háborús időben azonban a hirek is jó 
szolgálatot tesznek ; tudjuk legalább tájékozni ma-
gunkat s nem v a g y u n k kénytelenek apró mende-
mondák után elindulni. 

Igen megbízható barátom beszélé el a követ-
kezőket : 

Folyó hó 25-én — úgymond — e g y orosz 
mérnök kapitány a moldvai határszélen lévő Soréza 
faluban  hált e g y kozákkal . Másnap r e g g e l lovára 
kapott s a Z b a j n a nevet viselő havas felé  lo-
vagolt . Ez a havas határos a mi I v a l a b u c s ne-
vű havasunkkal. 

Útközben két moldvai őrre bukkant, s mikor 
az őrök a szokásos módon rákiáltottak: nem akart 
semmiképen megállani. A z őrök nevét kérdezték : 
m é g erre sem felelt  semmit. Erre tehát az e g y i k 
őr tüzelt. Bár a g o l y ó nem talált, mert hát — tisz-
telet, becsület — az oláh katonák a botot jobban 
kezelik, mint a fegyvert,  — mindazáltal a kapitány 
jónak látta megállani s nem tenni ki magát m é g 
e g y második s talán biztosabb lövés kellemetlen-
ségeinek E k k o r a kapitány visszakisértetett a 18 
főből  álló őrtanyára, honnan a faluba  vitetett s 
ott a „p r i m á r" elé állították. Az előljáró termé-
szetesen elbocsátotta a kapitányt. Ez aztán hábo-
ritlanul folytatta  útját a nevezett havas felé,  bem-
nan a mi havasunk fekvéséről,  járható, v a g y jár-
hatatlan utairól olyan pontos jegyzetet és rajzot 
rehet fel  magának, a minő csak tetszik. 

A kapitány az ojtozi szorosnál is j á r t ; felis-
merték őt a sorézai oláhok. Hanem a kapitány-
mérnök helyesebbnek látta eltagadni ezt a körül-
ményt. 

A z egész dolog két okból birhat ránk nézve 
fontossággal.  Először annyi t :iiy, h o g y a muszka 
csakugyan t e l j e s i s m e r e t é v e l akar birni 
határszélünknek; másodszor pedig különös az, 
h o g y terveiket, céljaikat épen a „szövetséges" R o-
m á n i a előtt burkolják el. A z oláhok már m a-
g u k r a n é z v e is kezdik veszélyesnek találni a 
sok orosz kémlelőket. 

A mi a megkezdett müveleteket illeti, azok 
gyorsan és pontosan folynak.  A díjazott s felfoga-
dott munkások száma napról-napra növekedik. 

Főispán ur ő méltósága ma itt járt. Megnézte 

a munkálatodat mindenütt a legrészletesebben. A 
munkavezetőkhöz intézett kérdéseiből s itt-ott tett 
észrevételeiből Ítélve nemcsak a kötelességét leg-
n a g y o b b hűséggel teljesítő s érettünk nemesen ér-
ző hazafit  láttuk magunk előtt, har.em egyszers-
mind arról is meggyőződtünk, hogy ő méltósága 
m é g e b b e n a d o l g o k b a n i s szakértő. 

A z isten éltesse őt sokáig I 
Hirlik, hogy a napokban több előkelő tiszt 

fogja  meglátogatni határunkat. 

- r - 1 . 

A konstantinápolyi zavarg&stioz. 
Azon zavargásról, mely az első hirek szerint 

Al i Suavi vezetése alatt Muradot a trónra vissza-
helyezni, A b d u l Hamidot pedig elkergetni akarta, 
immár bővebb részletek fekszenek  előttünk. Hanem 
azért e részleteknek is megvan a hibájuk, hogy 
nem áll előttünk tiszta kép, vájjon az összeesküvés 
messze kiható volt e, hova nyúlnak fel  szálai, mik 
voltak végcéljai , komoly zavargás volt-e ? 

Mindezzel tisztába jőni azért nincs alkalmunk, 
mert hivatalosan méltányolható indokból igyekez-
nek az egészet elütni ; a vezető ajkai elnémultak, 
a közönségből pedig a ki rejt is valamit, hallgat, 
a ki pedig se nem rejt, se nem tud, az hallgatni 
kénytelen. 

Mithad hivei természetesen tagadják részvétü-
ket, Mithad maga is tiltakozik s hivatkoznak a 
személyes gyülölségre, mely Mithad és Al i Suavi 
között fennállott.  Mindamellett ez nem zárja ki. 
h o g y ha az intézők zavargásának célját nem is 
tették magukévá, de azért a tehetetlen szultán 
megbuktatásának kezdeményezése, ha több siket-
koronázza, nem talált volna később visszautasitá 
sákra. A „Pol. Corr." levelezője legalább azt állítja, 
h o g y t é n y l e g A b d u l Hamid elleni összeesküvésnek 
következménye volt a zavargás, mely többé-kevés-
bé V . Murád érdekében történt s melyet a befo-
lyásosabb Midhhatisták tőlük telhetőleg támo-
gattak. 

Midhat hivei ugyanis körülbelől három héttel 
ezelőtt a hódító Mohamed mecsetjében gyűlést tar-
tottak s ezután nehánv napra Konstantinápolyban 
titkolózva beszélték egymásnak az emberek, hogy 
n a g y események készülnek, melynek valószínűleg 
az uralkodó szultán áldozatul fog  esni. 

Abdul Hamid elvesztette minden népszerűsé-
gét a legutóbbi orosz ünnepélyek alkalmával. — 
Széltében beszélik Konstantinápolyban, hogy Ab-
dul Hamid beleegyezett minden orosz követelésbe, 
i g y be leegyezet t abba is, h o g y az oroszok elfoglal-
ják a Bosporus felső  részét, melyre nekik, a mint 
előtte álliták, biztonságuk okáért okvetlenül sziik 
ségük van. A z oroszok viszont arról biztosították 
a szultánt, h o g y m e g fogják  őt palotájában min 
den támadás ellen védeni. Azt hiszik, h o g y ezen 
alkudozások eredményét képezik azon mozdulatok, 
melyekkel ez oroszok legközelebb a Márványten 
gerből elvonulva a Bosporus felé  közeledtek. 

Meglehet, h o g y e hirek alaptalanok, de mégis 
lerontották A b d u l Hamid minden tekintélyét s 
mind többeket csoportosítottak V . Murád s a 
fiatal  R e s a d körül, kik közül főleg  ez utóbbinak 
igen befolyásos  hivei vannak. A szultán nagyon 
jól volt értesülve azon tervekről, m e l y e k Resad 
trónraléptetését célozták s azért kettőzött éberség-
g e l v igyáztatta m e g a fiatal  trónkövetelő magatar 
tását, kinek érdekében mint állitják, Mithad pasa 
maga is működött az angol kabinetnél. 

A z ulemák és a tekintélyesebb hodzsák majd 
nem mind Mithad pártjához tartoznak s ezek nem 
n a g y tisztelettel szólnak a jelenlegi szultánról-

K é t héttel ezelőtt mondotta S a d y k pasa egy 
T ö r ö k o r s z á g érdekében működő francia  hírlapíró 
nak, h o g y hazudtolja m e g azon híreket, melyek a 
készülőben levő konstantinápolyi zavargásról szól 
tak. K ö n n y e b b volt azonban ezt mondani, mint a? 
összeesküvést elnyomni. N a g y o n jellemző különben, 
h o g y az orosz táborban jól voltak értesülve a K o n 
stantinápolyban készülő dolokról, mert a zavargá; 
előtti napon az orosz táborból jövő emberek bá 
múlva kérdezték, h o g y igaz-e, h o g y zavargás ké 
szül. Egyébiránt ugyané napon már Konstantiná 
polyban is beszélték, h o g y az összeesküvők más 
nap kiviszik tervöket . 

A z egész dolog különben igen ügyet lenül vol 
szervezve s előre látható volt, h o g y nem sikerül 
A Cseragan-palota előtt 2 —300 menekült jött ösz 
sze, h o g y Muradot börtönéből megszabaditsák. A. 
l e n d ő r s é g természetesen tagaja, h o g y e zavargás 
nak politikai célja volt s azt állítja, h o g y rumélia 
menekültek kenyeret kértek, h o g y éhségüket csil 
lapítsák. Ezzel szemben a levelező azon kérdés' 
veti fel,  hogy a menekültek miért akartak épei 
Murádtól kenyeret kérni, miért rohantak be fegy 
veresen a palotába, miért támadták meg az őrö 
ket s miért fejtettek  ki oly ellenállást, h o g y eg; 
egész zászlóaljra volt szükség, mig v é g r e le tudtál 
őket fegyverezni. 

E g y i d e j ű l e g a Cseragan-palota előtt történtek 
kel a Yildiz-kioszk előtt n a g y tömeg gyűlt össze 
mely a szultánra szitkokat szórt. A palotát azor 
ban hat zászlóalj katonaság őrzi s i g y sikerre ner 
lehetett kilátás. A szultán a csődület első perceibei 
háremébe vonult vissza. 

Konstantinápolyban ezen esemény páni félel 
met idézett elő. Azt hitték az emberek, hogy a 
oroszok rohantak be a fővárosba  és számos asz 
szony ájulva r o g y o t t össze az utcán. A hivatalok 



ból,rémülve futottak  az utcára a tisztviselők. — A 
Szultán a zavargás leverése után a könnyebb sebe-
sülteket maga elé hozatta s kikérdezte őket. Mind 
azt mondták, h o g y vezérök Ali Suavi volt. Általá-
ban feltűnt,  h o g v a zavargás napján a szultán e g y 
kegyence, Fuad pasa segédtisztjével együtt eltűnt. 
Azt hiszik, hogy a lázadók megölték. 

Eset leg történt, hogy L a y a r d épen akkor ér-
kezett meg e g y kis gőzösön Dolma-Bagdse elé, a 
midőn ezen események történtek. Némelyek ezen 
körülményből azt következtették, hogy az angol 
nagykövet egyetértett a zavargókkal , mi azonban 
nem felel  meg a valóságnak. 

A cseragani palota előtt történt zavargás sze-
replőit sokkal sötétebb szinekkel festi  a „ T i m e s " 
levelezője, mely a következőket közli : 

Ali Suavi effendi,  az „uj török párt" ismert 
tagja, ki iránt a szultán kezdetben igen jó indula-
tot tanúsított, már régebben egész bandát állított 
ösjtze, csupa szökevényekből,  kiket felfegyverezve, 
velük a rhodopei felkeléshez  akart csatlakozni. E 
vállalatában egy cserkeszfőnők  támogatta. Miután 
a banda összegyűlt, Al i Suavi e g y napon szemlét 
tartva, azt mondá, hogy most hódolat véget t a 
szultánhoz kel l menni, a mi meg is történt. Á cse-
ragani palotánál az őr megállította őket, de ezt, 
valamint az udvaron levő őröket is leszúrták, mire 
a vad sereg a palota belsejébe rontott. A lövések 
által figyelmessé  téve, csakhamar két század gya-
logság sietett a helyszínére, melynek megjelenése 
legottan szétugrasztotta a felkelőket. 

A katonák azután szintén a palota bensejébe 
nyomultak s itt csakhamar küzdelem fejlődött  ki, 
mely alkalommal Ali Suavi, a cserkeszfőnök  s m é g 
21-en megölettek, azonkivül 15 ember megsebesült. 
A többieket elfogták  és a hadi hajókra vitték. — 
Időközben több katona érkezett oda, mi által a 
lázadást egészen elfojtották. 

Said pasa a palotába sietett, maga a szultán 
a sebesültekért küldött és személyesen kihallgatta 
őket. Ezek valamennyien azt vallották, h o g y a leg-
jobb akaratból mentek a palotába, mert azt hitték, 
h o g y hódolni jőnek a szultánnak. A z őröket veze-
tőik szúrták le. ő k biztak vezetőikben, kiket vakon 
követtek. 

Erre a szultán valamennyinek megkegyelme-
zett, sőt palota-orvosainak rendeletet adott, h o g y 
kellő gyámolitásban részesítsék a sebesülteket. 

Orosz lapok szemléje. 
A „Novoje Yremia" irja, hogy a porta tatárul 

bánik Montenegróval s mikor e l é g bátorsága volt 
megtagadni Oroszországnak a várak kiadatását, 
nem is várható, hogy a san-stefanoi  szerződésben 
érititett kerületeket önkényt a montenegróiaknak 
szolgáltatná ki. Mi több : a porta, az osztrák-ma-
gyar diplomácia sugalmazására hadsereget indítván 
Albániába, Montenegro ellen támadást készül in-
tézni. Nikita fejedelem  szintén megujitotta hadi ké-
születeit és a miatt Bécsből barátságtalan megin-
tést kapott. Ausztria a montenegroi fegyverkezés-
ben maga ellen irányult veszélyt lát. Á legujabb 
kattaroi tudósítások szerint kétségtelen, hogy Ausz-
tria még mindig az ellen van, hogy Montenegró 
tengeri kikötőt kapjon. Azon mértékben, a mint a 
porta fokozza  a fegyverkezést,  az osztrák politika 
is turkophil_ irányt vesz. 

T ö b b orosz lap orosz-persa szövetséget kiván. 
A „Moskovskija Viedemosti" arra utal, h o g y a mult 
háború alatt a persa sah semlegessége oly őszinte 
volt, h o g y az orosz nemzet azt soha sem felejti  el. 
Oroszország a békekötésnél megemlékezett barát-
járól s jó szomszédjáról. A san-stefanoi  szerződés 
ig-ik cikke a török-persa határok szabályozóját 
követeli. Oroszország erejének egész sulvával tudni 
fog  érvényt szerezni az uralkodója áltál a szerző-
désen tett aláírásnak. Oroszország békét kíván, de 
a háborútól sem fél  s nem tette m é g le a fegy-
vert. A további békés, v a g y háborús természetű 
események még szorosabban közös érdekkel fog-

ják összefűzni  Oroszországot a szomszéd persa bi-
rodalommal. 

Oroszország, mint a „Savremenyja Izriestija" 
irja, nem mohamedán állam, mindamellett van tör-
ténelmében e g y korszak, midőn kölcsönösen hasz-
nos, barátságos viszonyban élt a szomszéd tatár-
rnohamedánus hatalommal. Ezen korszak, mely a 
mostani pillanatra emlékeztet, III. Iván alatt volt. 
Ekkor az „arany horda" Krim és Törökország 
épen oly viszonyban állottak egymással és Orosz-
országgal, a minő most Törökország, Persia és 
Angl ia között van. A z Oroszországgal két évszáza-
don át folytatott  harcban kimerült belháboruk ál-
tal megrendített „arany horda" III. Iván cár és 
Mengli-Girej a krimmiai khán együttes csapásai 
alatt romba dőlt. IJgyanily pillanatot ért meg most 
Törökország, mely Pétér cár korától kezdve Orosz-
országtól folytonos  csapásokat szenved. Orosz- és 
Törökország hatalmas szomszédja, mohamedán fe-
jedelem, a persa sah velünk épen oly barátsággal 
össze van fűzve,  mint akkoriban III. íván ésMengl i 
Girej, az arany horda és őseink szomszédja. Vala-
mint akkor a leghatalmasabb mohamedán biroda-
lom — Törökország — puszta szemlélője volt az 

^arany horda bukásának, ugy most Anglia, a moha-
medán világhatalom, alig fog  merni a szárazföldre 
lépni, ha ö felségével  a persah sahval véd- és dac-
szövetséget kötünk. 

Éljen tehát a mi jövendőbeli szövetségesünk! 

Ada-Kalehban. 
Orsovából irja a „M. H." levelezője : Meglá-

togattam Ada-Kaleht .  E g y kis szigeterőd, mely so-
k á i g volt török birdalomban. E g y k o r n a g y fontos-
s á g g a l bírt Oroszországra: az A ls ó Duna bejáratá-
nál védgátat képezett. K é s ő b b elveszté katonai 
fontosságát. 

A z utóbbi években csak alárendelt szerepet 
játszott. Nem volt többé „sasfészek".  Á g y ú i némán 
tekintettek a román, szerb és m a g y a r partra és 
csak egyszer, a szerb-török háború alatt fenyeget-
tek e g y párbeszéddel, a szerb ütegekkel . 

Midőn ez idén ismét szabaddá tették Ruscsuk-
nál a hajózást, Ada-Kaleh ismét életjelt adott ma-
gáról. Néhány lövéssel ödvözölte a dunai gőzhajó-
társaság első hajóit. Ezek voltak talán az első Íö-
vések török á g y u k b ó l Ada-Kalehban. 

A szigeten, melynek őrsége összesen e g y zász-
lóalj tüzérség és k^t század g y a l o g s á g b ó l áíl (erő-
teljes kisázsiai katonák) előkészületeket tettek az 
elutazásra, mi tudvalevőleg már megtörtént. A hasz-
nálható á g y u k a bástyákról levétettek és a tem-
plom előtt állíttattak fel,  hol 20 á g y ú t és 4 mo-
zsárt láttam. Ott vannak felhalmozva  a g o l y ó k is. 

Mahmud Bimbasi, az erőd parancsnoka, kit a 
legszebb munkánál, pénzolvasásnál találtam, meg-
mutatta lakását, hol már minden be volt csoma-
golva. 

Minden órában várja a rendeletet, h o g y az 
erődöt elhagyja. Ha a rendelet megérkezik, az őr-
ség Boszniába-megy. S z e g é n y Mahmud Bimbasi 1 
Unalomból megőszült Ada-Kalehban s csak egy 
dicsőséget visz el m a g á v a l : azt, h o g y A d a - K a l e h 
utolsó török parancsnoka volt. 

Ada-Kaleh török lakosai — al ig néhány száz 
ember — természetesen a szigeten maradnak. Nem 
h a g y j á k el mecsetjeiket és temetőjeiket. Midőn hí-
re terjedt, h o g y a török őrség elvonul, a török la-
kosok siettek az orsovai szolgabíró védelme alá 
helyezni magukat. A hangulat Ada-Kalehban vál-
tozatlan ; mindenütt csend, egyhangúság , csak a 
parton uralkodik élénkség. 

Épen most érkezett ide Widdinből e g y ci-
g á n y család. A bemázolt táncosnők mutatványai 
— e g v dob és rikácsoló hegedű mellett táncolnak 
csak szánandó mosolyt voltak képesek az átmenő 
török katonák arcára varázsolni. 

V i d é k i é l e t . 

Urassó, 1878. május 28. 

Tekintetes szerkesztő ur I 

F . A. ur becses lapja 41. számában „Színészet 
Brassóban" cim alatt a brassói magyarokat tul-
keményen megbírálta a színészet nem pártolása 
miatt. S o k igazat mond közleményében és Stupa 
Andor sokkal n a g y o b b részvétet érdemelt volna, 
mint a minőben tény leg részesült, ámde ennek nem 
a m a g y a r közönség az oka, hanem Stupa rosz 
szinidö választása. 

Elhiheti szerkesztő ur, h o g y Brassóban sok 
magyar ember van, k ik a szinügy iránt nagyon is 
érdeklődnek, számos ilyen nevet emlegethetnék. 
D e talán e l é g g é bizonyítja ezen körülményt az, 
h o g y V . ur itteni lakos az egész szini idő alatt 3 
j e g y é r t fizetett  és al ig volt ideje a színházat meg-
látogathatni. — Más volt a baj a Stupa szinideje 
alatt. 

A z idei april második felében  és május első 
telében oly nyári napjaink voltak, h o g y nemcsak 
színházba, de egyáltalában sehová sem lehetett 
menni és minden ember a hűvös helyeket és sza-
bad téreket kereste. 

Ehhez jöttek a május elején majdnem naponta 
tartott különböző majálisok stb. E g y szóval Stupa 
urnák ősszel kel lene hozzánk jutnia és a k k o r F . 
A . ur m e g g y ő z ő d é s : szerezhetne magának, h o g y 
Brassóban sok m a g y a r ember él még, és a szín-
házat a korcsma felébe  helyezik. 

E közleményem célja egyedül el nem"riasztani 
a m a g y a r társulatokat, h o g y Brassóba jöjjenek, 
csak válasszák m e g jól az időt, a tagokat és a 
darabokat. 

K. 

A képviselőházból. 
— Május 29. — 

E l n ö k : G h y c y ; j e g y z ő k : Molnár, Beöthy, 
Tombor. 

A miniszterek közül jelen vannak : Percül, 
Szende, Trefort. 

T r e f o r t  Ágoston vallás- és közoktatásügyi 
miniszter : V a n szerencsém az ő felsége  által leg-
kegyelmesebben szentesített következő törvénycik-
ket kihirdetés végett átnyújtani : 

1. A z 1878. évi május hó 31. napjáig viselen-
dő közterhekről és fedezendő  államkiadásokról 
szóló 1878. évi III. t. c. hatályának 1878. évi ju-
nius hó 30. napjáig kiterjesztése iránt. 

2. A z 1867. évi X I V . és X X V I . t. c. az 1869. 
évi II. t. c. és az osztrák-magyar Lloyddal 1871. 
november 18-án kötött postaszerződés hatályának 
ideiglenes meghosszabbításáról, valamint az osztrák 
nemzeti bankkal szemben a tényleges állapot ideig-
lenes fen  tartásáról. 

3. A m a g y a r büntetőtörvénykönyv  a bűntet-
tekről és vétségekről . 

4. A fővárosi  közmunkák tanácsa és az osz-

trák cs. kir. szab. ál lamvasuttársaság között a bu-
dapesti n a g y körútnak a nevezett vasút budapesti 
indóháza k ö r n y é k é n leendő kiépítése iránt kötött 
e g y e z s é g b e n elvállalt fizetési  kötelezettség telje-
sitéséről. 

5. A réz váltópénz szaporításáról. 
6. A szőlőbirtok után járt tartozások bejelen-

tési határidejéről. 
7. A z 1877. évi közösügyi póthitelről. 
8. A hatvan milliónyi "hitel M a g y a r o r s z á g r a 

eső részének fedezéséről. 
9. A polgárosított szerb-bánsági és román-

bánsági volt határőrezredek területén fekvő  eddig 
adómentes erdők s havasi legelők megadóztatá-
sáról. 

10. A volt m, keleti vasut-társulat részvényei-
nek beváltására kitűzött határidő meghosszabbí-
tásáról. 

A szentesitett törvények kihirdettetnek s ha-
son kihirdetés céljából a főrendekhez  fognak  át 
küldetni. 

H o g y ez még ma megtörténhessék, hitelesít-
tetik a mai ülés j e g y z ö k ö n y v e .  Ülés v é g e */ ti-kor. 
A főrendiház  ülésén ugyanezen törvénycikkek  hir-
dettettek ki. 

CBASUXOSk. 
A színekről. 

(Folytatás.) 

Mert, h o g y parlamentáris nyelven szóljak, ha 
a tisztelt ha l lgatóság most bizottsággá alakulna és 
az általam elejtett kérdést vita alá v e n n é : m e g 
v a g y o k győződve, h o g y a hajnal itt érne a nélkül, 
h o g y megál lapodásra juthattunk volna. Szerencsére 
most csak nekem van szavam s i g y nem vitatkoz-
hatunk. 

K ü l ö n b e n is sok csalódásnak v a g y u n k e té-
ren kitéve. Ha a látszer nem ép, k é k n e k látjuk a 
zöldet és sárgának a verest. Sőt m é g az ép szem 
is sokszor jön csalódásba a színekre nézve. Mert 
például az ideghártya hosszasabb nézés folytán 
e g y ugyanazon szín iránt eltompul és sokkal érzé-
k e n y e b b lesz e g y másik iránt. Innen van, ha több 
ideig merően nézünk e g y vörös keresztet, aztán 
fehér  papírra vet jük szemünket: zöld keresztet lá-
tunk. E csalódás számtalan változatokban ismétlő-
dik és ezek mind oda mutatnak, h o g y a színekben 
sem lehet feltétlenül  bíznunk. 

A szivárványszínek különféle  keveredéséből 
származnak a színek számtalan árnyalata i ; vala-
mennyi együttvéve adja a fehéret.  A fekete  nem 
szin, hanem a fény  hiánya, színnek távolléte. — A 
milyen sugarakat küld szemünkbe valamely test, 
olyan színűnek látjuk azt ; k é k színű tehát például 
az, a mi, ha nem is merőben, de kivált k é k suga-
rakat lövel, és i g y tovább. A megvilágított testek 
színe tehát két körülménytől függ  : először, h o g y 
milyen színű sugarak érik, azaz milyen a világí-
tás ; másodszor, h o g y milyen szinü sugarakat ver 
vissza valamely test a maga tulajdonsága szerint. 

Minden szinsugár egyesül a fehérben.  S amit 
mi fehérnek  látunk, ott a különböző színárnyalatok 
valamennyin együt t vannak. A fehér  szin valamint 
régebben, u g y ma is az ártatlanság je lképe. A régi 
görögöknél és rómaiaknál a tisztaságot, fényt  és 
szerencsét je lképezték. A hűség istennőjét fehér 
ruhában ábrázolták s a szerencsés napokat fehér 
kővel , v a g y vonással j egyezték fel.  János jelenései 
szerint az ujjászülöttek és kiválasztottak annak idejé-
ben fehér  ruhába fognak  öltözködni. Ezért hord a 
pápa ma is fehér  szinü öl tönyt; v a g y talán azért, 
h o g y az ártatlanságot példázza v e l e : nem tudom. 

Csakugyan van a fehér  színben valami, amit 
jól esik nézni a szemnek. Talán a vele összekötött 
fogalmat,  az ártatlanság, v a g y tisztaság gondolatát 
kelti fel  b e n n ü n k ; annyi mindenesetre áll, h o g y a 
békesség, a szelíd, kedves nyájasság érzete ömlik 
át rajtunk, valahányszor e szinen sokáig elmeren-
günk. E g y tiszta fehérre  festett  ház már messziről 
barátságosan hívogat ja az e m b e r t ; a fehér  ruhába 
öltözött fiatal  leányoknál pedig Rousseau szerint 
nincs a szel ídségnek bájosabb képe. A fehér  szin 
a b é k e hírnöke volt régebben. A gallusoknál, ha a 
fehérre  festett  paizs felemeltetett,  békekérésre mu-
tatott. Ezen színnel mi is b é k é t szoktunk kifejezni. 
A fehér  zászló a b é k e jelvénye. A bucsut vett 
kedves után m é g sokáig lobog a fehér  kendő az 
ablakból, mintha azt akarná mondani az, a ki lo-
bogtat ja : „élj szerencsésen, l é g y b o l o o g és a bé-
kés együttérzés maradjon fenn  köztünk a messze 
távolban is I" 

A virágok közt is a fehér  rózsa a v i rágok 
királynéja. — R é g e b b e n is, ma is kitűnő gonddal 
ápolják. A hildesheimi temetőben e g y 1000 éves 
fehér  rózsabokor látható m é g ma is, melynek első 
virágát a néphit szerint csak fehérbe  öltözött 16 
éves leány szakaszthatja l e : ha pedig más valaki 
találna hozzányúlni : annak, ha férfi,  az ördög hoz 
csúf  feleséget,  ha pedig nő, goromba férjet.  Nálok 
ez a „ne nyúlj hozzám" virág. Nem is igen akad 
oda vál lalkozó. Ehltenhámban e g y kertben 30 láb 
magas rózsafa  látható, melyen tavaly a bimbókon 
kivül 25000 fehér  rózsa csüngött. A török bűvész -
nők a fehér  rózsának e g y igen ritka fajából  készí-
tik azon illatszert, melyet finom,  kis gyüszünyi 
üvegben tartanak s melynek csak egyszeri meg-
szaglása is édes gyönyörre l tölti el a lelket. A ki 
egyszer megszagolta , csendes- kábultságba esik. 



tagjait édes zsibbadás fogja  el és lágy bágyadtsá-
gában elszenderül; álmában a paradicsomot látja, 
bűbájos összhangzó dalokat hall s környezetében 
minden tárgy fehérpiros  szint mutat. Vágyai , áb-
rándjai ennek hatása alatt a legédesebb valósá-
gokká válnak, mialatt a zene mindig halkabban 
szól, mig végre egy kellemes összhangban elhal. 
Akkor az alvó felébred  és sóhajtva gondol vissza 
álmára, a mi olyan igen szép volt. Történt eset, 
hogy egy megcsalt szerelmes ezreken vásárolta 
meg e büvszert, hogy mindig álmodjék boldogsá-
got, mintha benne élne. 

A fehér  rózsa Harpokratesnek, a hallgatás 
istenének volt szentelve és ezért a régiek lakomáik 
alkalmával az asztal fölé  függeszték  a fehér  rózsát, 
jeléül annak, hogy az ott mondottaknak titokban 
kell inaradniok. Innen származott az ismeretes „sub 
rosa kifejezés.  Varró, a régi római iró erre azon 
megjegyzést teszi, hogy jó volna az asszonyoknak 
ilyen rózsa alatt lakniok. Khinában és Sziámban 
még most is a halhatatlanság jelképe a fehér  szin 
s ott, valamint több indus népeknél a halottakat 
fehér  szinben gyászolják. Nálunk inkább a meg-
tiszteltetés je lképe; egy kitűnő nevezetességet fe-
hérbé öltözött leánykisérettel szoktak fogadni. 

A f e k e t e  physikailag is a fehérnek  van el -
lenébe téve. A gyász szine az. A fekete  szint so-
hasem nézhetjük valami titkos borzadály nélkül, 
melynek gyakran nevet sem tudunk adni. Az eu-
rópai e tekintetben sötétebb nézetű, mint a keleti; 
ő a halált örökálomnak tekinti s azon mély bána-
tot, melyet az elhunyt maga után hagyott, fekete 
szinnel gyászolja, mig a keleti a viszonttalálkozást 
akarja a fekete  gyászszinnel kifejezni.  Homér külö-
nösen kedveli a fekete  szint, s a bukott angyalo-
kat ilyen ruhába öltözteti. Talán a halvány" arcú 
nők sehol sem érdekesebbek, mint fekete  ruhában. 
Napoleonhoz egykor egy fekete  ruhába öltözött 
nő lépett be azon kéréssel, hogy a hadi törvény-
szék által elitélt kedvesének adjon kegyelmet. A 
nagy hadvezér sokáig nézte az alabastrom fehér 
arcot, végre azon kérdést intézte a nőhöz : szereti-e 
azt a katonát ; a nő igennel felelt.  No hát — felel 
Napoleon — ha szereti, akkor legyen boldog vele, 
de igyekezzék, hogy én soha ne lássam önt többé, 
mert akkor azon katona csakugyan meghal. Ön a 
legnagyobb hadvezér, mivel engem, a kikürtölt 
hadvezért egyetlen pillantással meghódított. A hír-
hedett szépségű Pompadour asszony, mikor a ki-
rályt kiakarta békitni, rendesen egész gyászban 
jelent meg előtte ; s akkor a király elmosolyodott 
s csak annyit szólt: „Ön asszonyom ravasz porté 
ka : ! , és szent volt a békessség. Különben a fekete 
jelképe a tévedesnek álnokságnak, gonoszságnak; 
szóval a jelentősége mindig rosz. A népdalban is 
azért kesereg a hű szerető, hogy a „legény sorsot 
húzott, feketét."  A persák azt tartják, hogy az első 
emberpár vétkezése után feketébe  öltözött; ezen 
szin tehát nálok a megbánást jelenti A tiszta, ár-
tatlan érzéssel ellentétben van a fekete  lélek, mely-
nek erkölcsi jelentése a lehető legnagyobb, — de 
egyszersmind a legtalálóbb. Antonio Aliegri, a hí-
res olasz festő  — Drezdában ma is látható — „Krisz-
tus születése" cimü képén gyanakvó gonosz szel-
lemet sötét, fekete  árnyalatú emberben személye-
siti meg. A mesterileg kivitt borzasztó alak mel-
lett a kisded és szülői nyájas nyílt vonásai a leg-
kellemesebb ellentétet 'képezik. A sátán is fekete 
arccal jelenik meg ; s a gyermeket ha megi jesz-
teni akarjuk, csak a „mumust" emlegetjük előtte, 
mire az menten meghunyászkodik és erős fogadást 
tesz, hogy ezentúl nagyon jól viseli magát. Valami 
rettenetes kép az, a mit a „mumus" felől  magának 
a gyermek alkot. Magamról tudom, én sem szeret-
tem volna kiskoromban azzal a szörnyeteggel ta-
lálkozni. 

A fekete  és fehér  vegyülékéből származik a 
s z ü r k e . A gyásznak egyik alsóbb foka,  mikor 
a bánat múlik, lejár a gyászöltöny ideje és szürkét 
öltünk. Azonban a szürke mégis okoz bánatot; 
akkor t. i. midőn az arcok rózsáit hervadni látjuk 
s mikor a hajfürtök  közt a legelső szürke hajszál 
kikandikál: azon a napon nem eszünk jó izü 
ebédet. 

(Folytatás köv.) 

sok fegyver  hordatik be, valamennyi szabadságolt 
katona teljes számban van itt és most ezek mind-
nyájan ott vannak hadtesteiknél. 

Pári*, máj. 29. Anglia és Oroszország a fegy-
verkezéseket a békés kilátások dacára mégis foly-
tatják. 

London, május 29. Suvaloff  gróf  túllépte meg-
hatalmazását. A pétervári kabinet kifogásokat  csi-
nál némely koncessió ellen. 

Páris, május 29. A „Journal des Deb." meg-
erősíti, hogy miután az angol kormány Oroszor-
szág első kiegyezési javaslatát elvetette, Suwalóft 
részéről azon nyilatkozat tétetett, hogy Ororsror-
szág rá áll a san-stefanoi  szerződést a kongressus 
asztalára letenni. E g y e s pontok felett  még folynak 
a tárgyalások, de ezeknél Muszkaország szívósabb-
nak mutatkozik, mint előbb volt. 

L E G Ú J A B B . 
London, május 29. „Reuters Office"  je lent i : 

Azon hír, mely azt mondotta, hogy merénylet té-
tetett .1 német koronaherceg élete ellen, — onnét 
ered, mivel több német socialdemokrata vasárnap 
a német követség előtt meg akir ta akadályoztatni 
hogy London német munkásai a német koronaher-
cegnek loyalitási feliratot  nyújtsanak be. A social-
demokraták több francia  által erősítve, a Marseil-
laiset énekelték és ezt kiáltották: „Le a korona-
herceggel !" Végre a rendőrség szétszórta a lázon-
gókat. 

l.ondon, május 29. Russel gróf  tegnap este 11 
óra tájban meghalt. 

Bécs, május 29. Bukurestból távirják 28-ról a 
„Pol. Corr."-nek: Tegnapelőtt történt Cogolnicean 
egy ujabb jegyzékének átadása a bukuresti orosz 
konzul Stuart báró kezébe. Ebben meg van ujitva 
a tiltakozás Románia elfoglalása  ellen, egyszer-
smind panaszt emel némely egyes esetek érintése 
mellett az orosz foglaló  csapatok magatartása el-
len. Románia részéről nagy erőmegfeszitésekkel 
egy uj 24,000 főnyi  sereg szerveztetik ; külföldről 

M e g h í v á s . 

A háromszéki házi-ipar és ipari oktatást ter-
jesztő egyesület választmánya folyó  hó 5-én d. e. 
10 órakor szokott helyen ülést tart, melyre, miután 
több nevezetes tárgy elintézendő, a választmány 
tagjait tisztelettel meghívom. 

Sepsi-Szentgyörgy, 1878. junius 1. 
PófcSH  Jó/sef, 

h. i. egyl. elnök. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A sepsi szentgyörgyi polgári dalárda zászló-

alapja gyarapítására folyó  évi május 26-án rende-
zett májálison a következő szives adakozások tör-
téntek : Id. tek. Császár Rálintné 5 frt,  Sorbán 
János városkapitány 2, Bikfalvi  Ferenc 1, Gyárfás 
Lajos i. Pol lák Mór 1, Sas József  1, Szabó Dávid 
(szőcs) 1, Kerekes József  1, Szente József  1, Ütő 
Béniám 1, Ütő András 1, Árpa Lajos 1, Deák An-
drás 1, Barthos József  1, ifj.  Császár Sándor 2, 
Kökösi Endre ügyv. 1, Molnár Lajos 1, Nagy Já-
nos 1, Fogolyán Lukács 1, Benkő Lajos 1, Bogdán 
Emil 1, kilyéni Bagoly Mihály 1, Benkő Jánosné 
1, Gyárfás  Sámuel 1, Molnár Sámuel 1, Molnár 
Sámuelné 1, K o v á c s Albert 1, Barthos Domokos 
1, Bikfalvi  István 1, Nagy Károlyné rendőrb. 1, 
Forslag Salamon 1, Bartha K á r o l y 1, Gyárfás 
Mihály 1, Hamar Ferenc 1, Goc Mózes 1, Kósa 
József  1, Blaskó Józsefné  1, Szőcs Béniámné 1, 
Császár Károlyné 1, Jancsó Albert 1, Kis I.ajos 
csizm. 1, Málik József  igazgató 1 frt,  Kis János, 
Born Lajosné, Szlaboda János, Grech G y ö r g y , 
Grech Györgyné, Budai Anna, Baloga József,  N a g y 
Károly rend. bizt., Imre Mária, Kel lán Ignác 60— 
60 kr. Saquenc József,  K á d á r Boldizsár, Jakocs 
Anna, Tóth Isván (kerekes), Pataki Áron, Gábor 
György , Kis G y ö r g y Elek, Molnár Péter, Császár 
István, Gyárfás  Dénes, ifj.  Császár Lajosné, Antal 
István, Tóth István(lakatos), Gyárfás  Juliánná, Fo-
golyán Kristóf,  Köl tő Imre, Nagy József,  Máté 
Mihály, ifj.  B a l o g György , Keresztes Máté, Lehrer 
János, Bertalan Ida, Révai Ilka, Jancsó Albertné, 
Jancsó Sándorné, Gyárfás  Ágnes, Elcner György-
né, Szequenc Gáspárné, Petrás Géza, Potocki Manó, 
János Miklós, Benkő György , Schwarz Frigyesné, 
Grosz Józsefné,  Márkos Bálint, Platsintár Lukács, 
B e n k ő Mihályné, Höcl Lina, Főnyi Albert, Bik-
falvi  Ferencné, Ferenci Ferencné, kilyéríi özvegy 
Szabó Józsefné,  özv. Soós Józsefné,  ifj.  Császár 
Bálintné, Keresztes László,, K é s a András, Kósa 
István, ifj.  Császár József,  Zsigmond Béniám, Antal 
Mária. K i s Mihályné, N a g y József,  Veres János, 
ifj.  László Károly , ifj.  Szabó Lajos (Dávid fia)  50 
—50 kr. Árkosi Gödé Sándor, K i s G y ö r g y (aszta-
los), Goldstein Ignác, Baloga István, Fazakas László 
K ö v é r György , K ó n y a Ferenc, Bogdán Flórián, 
K ö v é r Antal, Ráduly Sándorné, K i s Elek, Lutica 
János, Máté Áron, Sas Józsefné,  Fazakas András, 
Kelemen István 40—40 kr. Trepches Henrish, Biró 
András, Szabó Dénes, ifj.  N a g y Istvánné, K o v á c s 
Sámuelné, Salati Therézia, K o v á c s Domokos, Cintos 
József,  ifj.  Császár Ferenc, Silveszter László, Gyár-
fás  Emma 30—30 kr. Gyárfás  András, Ferenc Sá-
muelné, Erős János, Berkeci István, Elcner József. 
Antal Gyula, Placsintár Lukács, Förder Sándor, 
Tankó János, Szabó Antal, ifj.  Jakócs Józsefné, 
K i s Györgyné, Ince István, Ütő Lajos, Keresztes 
Dénes, Szabó Dávidné, Páljános József,  Páljános 
Sámuel, Kocsis Bálint 20—20 kr. Özv. N a g y Ist-
vánné 18 kr. Bartók András 15 kr, Simon Pál 15 
kr, László Károly , Szabó Dávid (kovács), Mezei 
János, Gyárfás  József,  Farkas András, Karácson 
András, Lotica János, Obrice György , Borbély 
Lina, Salati Zsuzsa, Pál Jula 10—10 kr, Szabó 
Dániel, Duka István, id, Borbély József,  8—8 kr, 
Korbán János 5 kr, Falka József  4 kr. — Összes 
bevétel 96 frt  91 kr, kiadás 38 frt  38 kr. A zászló 
alapra marad 58 frt  53 kr. — A fenn  elősorolt 
adakozók fogadják  az ügy érdekében tett szives 
adakozásaikért hálás köszönetünket. A polgári 
dalárda nevében : A rendező bizottság. 

— A kisdedóróda megtartá majálisát csütör-
tökön a Benkő-kertben. Közönségünk igen élveze-
tes estét töltött. Lelkünk gyönyörrel telt el, midőn 
a kisdedek két havi előhaladásukat oly szép ered-
ménnyel bemutaták. N a g y Olivia kisasszony a kis-
dednevelés terén valóban tapintatossággal és pára t 
lan szorgalommal működik. Vajha siker koronázná 
munkáját I A majálison részt vettek városunk pol-
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gárai szép számmal s a kik elmaradtak, minden 
esetre bánkódhatnak azon élvezet vesztesége felett 
melyet e g y uj, de városunkban rég érzett hiányt 
pótló zsenge intézet gyönyörű előadást nyújtott 
nekünk. A felülfizetéseket  itt közöl jük: Méltósá-
gos Potsa József  ur 4 frt  50 kr. Antal Mihály. 
Mátejovics Mátyás, Valancs Albertné, Tarcali En-
dre, Ötves Pálné, Forró Ferencné úrasszony 1—1 
frt.  Klusmann és Binder urak 2 frt.  Vellenreiter 
János 60 kr. özv. Zajzon Sándorné, Grünfeld  Mi-
hályné, Veres Teréz, Antal Dénesné, Simó Dénes, 
Magyari György , Sebestyén Sándorné, Szilágyi 
Györgyné , Görög István igazgató, N a g y Miklós, 
Ötves Pál, N. N., Fogolyán Lukács, N. N., K . F., 
Grósz Gyula, Sász Lina 50—50 kr. Összes bevé-
tel 70 frt.  10 kr. Kiadás 28 frt.  Tiszta jövedelem 
42 frt.  10 kr. ^ 

— Sztnpa Andor társulata, egy ike a legjobb 
vidéki színtársulatnak, jelenleg Kézdi Vásárhelvtt 
tartja előadásait. Onnan, ha a tervbe vett nyári 
színkör elkészülhet, julius hóban hozzánk fog  jőni. 
Addig is, mig ezen derék társulat működéséről 
részletesebben írhatnánk, ajánljuk őket vidékünk 
szives pártfogásábn, 

— A zágonl Önkéntes tiizoltó-egjlet pünköst 
második ünnepén délután 1 órától kezdve majálist, 
kedvezőtlen időben este a korona cimü vendéglő-
ben zártkörű táncvigalmat rendez az egylet javára. 

— A politikai láthatár. Külügyminiszterünk 
e g y „közeli" ösmerőse felvilágosítást  készül hozni 
a politikai helyzetről. „Mit gondol excellenciád, 
kérdé a külügyértől, tiszta marad a politikai lát-
határ? — Andrássy vizsgáló tekintetet vet az égr* 
és azt válaszolja: „Derült ugyan, de mégis tanácsom 
lesz az esernyőt otthon nem feledni." 

— Dobler tábornok irja a „Marosvidék" a 
sorezredi katonaság május 10-én összehívott részé-
nek gyakorlatai vizsgálatára mult kedden Maros-
Vásárhelyre érkezett s mindjárt szemlét tartott a 
„mészárosok rétjén" összegyűjtött csapatok felett. 
A katonaság nagy szorgalommal és kitartással 
tartja gyakorlatait s csak a pünkösd előtti pénte-
ken oszlik szét a behivottak tarka öltözetű cso-
portja. 

— Ö n s . llkosság helyett. Május 27-én este a 
tabáni utcák egyikén, mintegy 17 évesnek látszó 
uriasan öltözködöt szép szőke leányt találtak egy 
ház kapuja előtt. Hamarjába azt gondolták, hogy 
valami szélhűdés fog7a  el, de csakhamar meggyő-
ződtek, hogy mámoros. A midőn eszméletre tért, 
kérdezték tőle: miért adta magát erre a különös 
mulatságra? „Kétségbe vagyok esve, — válaszolá, 
s megakartam magam gyilkolni, de utóvégre azt 
gondoltam, ez mégis nagy bolondság lenne és ezért 
csupán egy estére öltem meg magam 
A z okoskodást igen elfogadhatónak  találták ; lega-
lább megmaradt egy emberélet. 

— Ttiz és szerelem. Dmitrerka muszka falu-
ban a muszka húsvét alatt tüz ütött ki, melynek 
oka csak most derittetett ki. — A furcsa  történet 
igy hangzik : E g y fiatal  ember megszeretett egy 
férjes  nőt és viszonszerelmét talált. E g y nap elha-
tározták, hogy Woroneshbe utaznak és ez elhatá-
rozásuk ténnyé is vált. A férj  azonban azonnal 
reklamálta a szökevényeket és a rendőrök vissza-
hozták a nőt a törvényes férjhez.  A férj  első köte-
lességének tartotta a megveretés által a javulás 
útjára téríteni könnyelmű nejét. Midőn az imádó 
megtudta, hogy kedvesét férje  bántalmazva újra 
Dmitrirkába ment, találkozott kedvesével és meg-
beszélték, hogy elégetés által kerülik ki a szeren-
csétlen sorsot. E célból a fürdőszobába  mentek és 
meggyújtották a szobát. De az imádó nem sokáig 
birta el a meleget és a lángok már ruháit kezdék 
nyaldosni, mint őrült rohant ki az égő szobából. 
A menyecske is jónak látta kedvese példáját kö-
vetni és odahagyni a fürdőszobát.  I g y történt,hogy 
a szerelmesek nem, csak a fürdőszoba  égett oda, 
bár — rosz nyelvek mondják — a férj  jobban saj-
nálja fürdő  szobáját, mintha neje égett volna oda 
kedvesével együtt. 

Érték- és Yá'tó-fcrlolyani  a bécsi cs. kir. nyilváuo* 
tőzsdén május 31. 

Magyar aranyjáradék 87.85 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás —.— 

n . „ 1 1 2 . -
„ keleti vasút II. kibocs. államkötv. 74 50 
„ n n 1876. évi államkötv. . 67"— 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 100*50 
„ földtehermentesitési  kötvény . . 79'— 

Temesvári „ „ . . 7 8 -
Erdélyi „ „ • • 77 5° 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 82"_25 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 63 85 

„ „ ezüstben . . 66'40 
„ aranyjáradék 73'So 

1860. államsorsjegy 1 1 4 0 0 

Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 810.— 
„ hitelintézeti „ 229.80 

Magyar hitelbank 208.75. 
Ezüst 
Cs. kir. arany 5-51 

Napoleond'or 9-48 

Német birodalmi márka 50 5° 
118.65 

Felelős szerkesztő: Málik József. 

Kiadótulajdonos: Pollák Mór, 


